1、 课程基本信息 

课程代码： 

课程中文名：应试与英语读、写、译技能的运用 

课程英文名：Application of Reading, Writing and Translating Skills in Examinations 

所属院系:    外语学院
课程层次：   本科阶段主干课程 硕士生课程 博士生课程 研究生课程  
课程类别：   公共必修课 专业必修课 专业选修课 同等学力补修课 实践环节 学术活动
授课方式：    面授讲课 辅导 录像讲课 网络教学 实验 实习 其他
考试方式：     笔试 口试 考查 操作 其他
学时：       18
学分：       1
开课院系：   外语学院研究生教研室 

2、 课程简介 

多年来，通过对所教非英语专业硕士研究生英语学习基本情况的调查，我们注意到，进入我校学习的研究生，有相当一部分没能通过大学英语六级考试。他们的英语水平参差不齐，知识技能不全面、不系统，这不仅给课堂英语教学带来了一定的困难，也对未来就业，甚至出国留学都产生一定影响。鉴于此，本课程旨在把抽象的英语读、写、译技能与实用的应试技能结合起来，通过生动的实例分析，利用启发、归纳的讲授方法，调动学生语言学习的积极性和主动性，弥补学生语言技能方面的欠缺。
3、 教学大纲 (模板见下页)

1、 教学目标与要求

教学目标：
阅读：本课程旨在通过对完形填空、阅读理解文章的挖掘和剖析，启发学生分析、欣赏和理解各类体裁英语文章的特点，使其领悟客观题型的出题技巧和解题思路。
写作：本课程旨在从实用的角度向学生讲授英语句子、段落、篇章的构建特点，分析各类应试作文的特点，剖析中国学生在句、段、篇写作方面的常犯错误及原因，并帮助他们领悟“启-承-合”的英语写作技巧。
翻译：本课程旨在通过对典型英语长难句的剖析，诠释理解与表达在英汉翻译中的逻辑关系，讲授分解、压缩、语序安排等有利于应试的实用翻译技巧。
教学要求：
希望学生对老师每节课的理论知识讲解和实例分析完全理解并吸收，对老师布置的实践练习认真完成，平时多做相关练习以达到巩固这些实用技能的目的，因为读、写、译能力提高的过程是感知和理解的实践过程。

2． 课程内容与学时分配

第一讲  英汉应试常用翻译技巧                     两学时
  第二讲  汉英应试常用翻译技巧                     两学时
  第三讲  阅读与识别细节的能力                     两学时
  第四讲  阅读与深层推理能力                       两学时
  第五讲  写作与句子、段落构建                     两学时
  第六讲  写作与中式错误剖析                       两学时
第七讲  应试作文与“启-承-合”构建思路            两学时
第八讲  理解与表达——翻译中长难句应对策略       两学时
第九讲  总结考查                                 两学时
三、实验及实践性环节 

四、教材         

郑家顺 ，《大学英语六级全真题精讲》  东南大学出版社 ，2010年4月第1版
（以此教材进行实例分析）
五、   主要参考书

1. 王长喜 主编 《27堂高分课》，华艺出版社，2010年2月北京第1版
2. 王海华 编《最新六级考试综合一本全》，大连理工大学出版社，2010年3月第3版
3. 吴建业  著《最新雅思作文高分捷径》， 世界知识出版社，2001年7月第1版
4. 查国生  著《  研究生英语写作  》，复旦大学出版社，2002年9月第1版
本课程限选人数：70人   主讲老师： 张留斗  代燕平  
